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Overview
1. ON/OFF Switch
2. Gripping surface
3. Battery (not included)
4. Ventilation slots
5. Sanding / polishing plate

Übersicht
1. EIN/AUS-Schalter
2. Grifffläche
3. Akku (nicht enthalten)
4. Lüftungsöffnungen
5. Schleif-/Polierplatte

Aperçu
1. Interrupteur marche/arrêt
2. Surface de prise
3. Batterie (non compris)
4. Fentes d‘aération
5. Plateau de ponçage / polissage

Overzicht
1. Aan / Uit-schakelaar
2. Geïsoleerde greepvlakken
3. Accu (niet inbegrepen)
4. Ventilatiegaten
5. Schuur- / polijstplaat
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Dear customer
Please familiarize yourself with the proper 
usage of the device by reading and following 
each chapter of this manual, in the order 
presented. Keep these operating instruc-
tions for further reference.
Please read all safety instructions!
This manual contains important information 
on operating and handling the device. Keep 
these operating instructions for further 
reference. Please pass it on along with the 
unit if it is handed over to a third party.
Battery and charger not included!
The Fixxpack batteries and chargers are 
available online and in participating stores.

1. Explanation of the symbols
The following symbols are used in the user 
manual or on the product:

Warning! To reduce the risk of 
injury, the user must read the 
instruction manual.

Denotes risk of personal injury, 
loss of life or damage to the tool in 
case of non-observance of the 
instructions in this manual.

Always wear hearing protection. 
The effects of noise can cause 
hearing loss.

Wear a dust mask. When working 
with wood and other materials, 
harmful dust may be generated. 
Work with asbestos containing 
materials is not permitted!

Wear safety glasses. When work-
ing with electric power tools, 
sparks, splinters, chips and dust 
particles may be generated and 
these can cause loss of sight.

CE stands for “Conformité 
Européenne”, which means “In 
accordance with EU Regulations”. 
With the CE marking, the manufac-
turer confirms that this Electric 
tool complies with the applicable 
European directives.

UKCA stands for: “UK Conformity 
Assessment”. This means 
“Compliant with UK regulations”. 
With the UKCA mark manufacturer 
confirms that this unit complies with 
the applicable UK regulations.

Do not dispose of electric power 
tools with domestic refuse.

2. Additional safety warnings for 
sanders

Contact with or inhalation of dust 
coming free during use (e.g. lead-
painted surfaces, wood and metal) 
can endanger your health and the 
health of bystanders. Always wear 
appropriate protective equipment, 
such as a dust mask. Always use 
proper dust extraction during use.

• Do not work materials containing asbes-
tos. Asbestos is considered 
carcinogenic.

• Do not use the machine for sanding 
magnesium workpieces.

• Wear safety goggles. Wear hearing pro-
tection. If necessary, use other protective 
means, such as safety gloves, safety 
shoes, etc.

• Be very careful when sanding painted 
surfaces.

• Before use, remove all nails and other 
metal objects from the workpiece.

• Make sure that the workpiece is properly 
supported or fixed.

• Only use sanding paper that is suitable 
for use with the machine.

• Only use sanding paper with the correct 
dimensions. Make sure that the sanding 
paper is properly mounted.

• Inspect the sanding paper before each 
use. Do not use sanding paper that is 
worn because of prolonged use.

• Never put the machine down on a table 
or a workbench before it has been 
switched off.
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3. Additional safety warnings for 
polisher

• This power tool is intended to function as 
a polisher. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

• Operations such as grinding, sanding, 
wire brushing or cutting-off are not rec-
ommended to be performed with this 
power tool. Operations for which the 
power tool was not designed may create 
a hazard and cause personal injury.

• Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended 
by the tool manufacturer. Just because 
the accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

• The rated speed of the accessory must 
be at least equal to the maximum speed 
marked on the power tool. Accessories 
running faster than their rated speed can 
break and fly apart.

• The outside diameter and the thickness 
of your accessory must be within the 
capacity rating of your power tool. Incor-
rectly sized accessories cannot be ade-
quately guarded or controlled.

• Threaded mounting of accessories must 
match the polisher spindle thread. For 
accessories mounted by flanges, the 
arbour hole of the accessory must fit the 
locating diameter of the flange. Accesso-
ries that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of 
balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

• Do not use a damaged accessory. Before 
each use inspect the accessory for 
cracks, tear or excess wear. If power tool 
or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged acces-
sory. After inspecting and installing an 
accessory, position yourself and 
bystanders away from the plane of the 
rotating accessory and run the power 
tool at maximum no-load speed for one 

minute. Damaged accessories will nor-
mally break apart during this test time.

• Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The 
dust mask or respirator must be capable 
of filtrating particles generated by your 
operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss.

• Keep bystanders a safe distance away 
from work area. Anyone entering the 
work area must wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece or 
of a broken accessory may fly away and 
cause injury beyond immediate area of 
operation.

• Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord 
may be cut or snagged and your hand or 
arm may be pulled into the spinning 
accessory.

• Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. 
The spinning accessory may grab the 
surface and pull the power tool out of 
your control.

• Do not run the power tool while carrying 
it at your side. Accidental contact with 
the spinning accessory could snag your 
clothing, pulling the accessory into your 
body.

• Regularly clean the power tool’s air vents. 
The motor’s fan will draw the dust inside 
the housing and excessive accumulation 
of powdered metal may cause electrical 
hazards.

• Do not operate the power tool near flam-
mable materials. Sparks could ignite 
these materials.

• Do not use accessories that require liq-
uid coolants. Using water or other liquid 
coolants may result in electrocution or 
shock.
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4. Before the first use
Remove the machine and all accessories 
from the package. Keep the packaging 
materials out of the reach of small children. 
There is a danger of suffocation!

5. Contents of packing
1× Dual Action Polisher/ Sander
3× Polishing pads
3× Sanding pads

6. Intended use
The dual action polisher / sander is 
intended for sanding and polishing tasks.

7. Selecting the sanding paper
• Always use abrasive papers suited to the 

material you want to sand. The papers 
must have the correct grain size. The 
grain is either Corundum or silicon 
carbide.

• Depending on grain size there are 
degrees of coarseness. The coarseness 
is specified by a number on the back of 
the papers. The higher the number is, the 
finer the grain.

• It is important to use the right paper for 
each job. For rough sanding use grain 
sizes up to 80, for soft wood as larch, 
pine or spruce use papers from 120 to 
150. For dense hardwood as beech or 
maple, the grain sizes up to 220 can be 
used.

8. Attaching the sanding paper
Choose the sanding paper according to the 
material being worked.
8.1 Attach the sanding paper to the sanding 

plate (5) and make sure the holes on 
the sanding paper fit with the openings 
on the base plate. Only this way the 
sanding dust can be extracted through 
the built-in dust removal in the sanding 
plate.

8.2 Firmly press the sanding paper down on 
the sanding plate.

9. ON/OFF switch
9.1 Insert the battery into the battery 

recess.

9.2 To turn the machine on, set the ON/OFF 
switch (1) to I. To turn the machine off, 
set the ON/OFF switch to O.

10. Sanding
• Apply only moderate pressure on the 

machine. Too much pressure will lead to 
jamming of the mechanism and will spoil 
the result. Excessive pressure will over-
heat the machine.

• Always select abrasive paper with 
coarseness suited the condition of the 
surface.

• Use finer papers in the consecutive sand-
ing until the desired smoothness is 
reached. If you desire a very smooth 
finish you may slightly moisten the sur-
face before the last sanding. This will 
slightly swell the fibres and allow a 
smoother finish.

11. Polishing
• Apply the proper type and amount of 

polishing cream to the compounding pad 
or to the foam polishing pad.

• The rule of thumb is to start with a woo-
len compounding pad and finish with a 
foam polishing pad.

• Place the tool on the surface so that the 
complete foam polishing pad is in con-
tact. Make sure your surface can not slip.

• To switch on the tool, switch on the on /
off switch  Start working, while holding 
the tool firmly with both hands.

• Move the tool slowly over the surface in 
parallel lines, circles or crosswise move-
ments and successive passes.

• To switch off the tool, switch off the on / 
off switch.

12. Cleaning and Maintenance
12.1 Cleaning
• Remove the battery before undertaking 

any cleaning or maintenance work. 
• Keep safety devices, ventilation openings 

and the motor housing as free as possi-
ble from dirt and dust. Rub the electric 
power tool with a clean cloth or blow 
over it with low pressure compressed air.
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• We recommend that you clean your elec-
tric power tool immediately after each 
use.

• Clean the electric power tool regularly 
with a damp cloth and somewhat soft 
soap. Do not use any cleaning or solvent 
materials; these can attack the device’s 
plastic components. Make sure that no 
water can get inside the electric power 
tool.

12.2 Maintenance
There are no inner parts of the tool which 
need maintenance.

13. Technical data
Rated voltage.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12V
No load speed . . . . . . . 2500-5000 min-1

Size of Sanding pad .  .  .  .  .  .  .  .  .  .150 mm
Orbit size . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 mm
Fix method of sanding paper  . . . . . Velcro
13.1 Vibration level
The vibration emission level stated in this 
instruction manual has been measured in 
accordance with a standardised test given 
in EN62841; it may be used to compare one 
tool with another and as a preliminary 
assessment of exposure to vibration when 
using the tool for the applications 
mentioned
• using the tool for different applications, 

or with different or poorly maintained 
accessories, may significantly increase 
the exposure level

• the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing 
the job, may significantly reduce the 
exposure level

Protect yourself against the effects of vibra-
tion by maintaining the tool and its accesso-
ries, keeping your hands warm, and organiz-
ing your work patterns.

14. Disposal
Do not dispose of electric power 
tools with domestic refuse.
The electric power tool is shipped in 

packaging to reduce transport damage.
This packaging is a raw material and as such 
can either be reused or can be fed back into 
the raw material cycle. The electric power 
tool and its accessories are made from vari-
ous materials such as metals and plastics. 
Take defective components to a special 
refuse collection point. Ask about these at 
your specialist shop or local council.
14.1 Batteries
Think of the environment when disposing of 
batteries. Contact your local authorities to find 
out where your nearest disposal area is.  Do not 
dispose of batteries with domestic refuse. Do 
not dispose of by burning, risk of explosion.

15. EC-Declaration of conformity
We, the Batavia B.V., Weth. Wassebali-
estraat 6d, NL-7951 SN Staphorst, declare 
by our own responsibility that the product 
Dual Action Polisher/ Sander, Item-No 
7064670, Model Nr. BT-CDP001 is accord-
ing to the basic requirements, which are 
defined in the European Directives Electro-
magnetic Compatibility 2014/30/EU 
(EMC), 2006/42/EC (Machinery), RoHS: 
2011/65/EU and their amendments. For the 
evaluation of conformity, the following har-
monized standards were consulted:
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Staphorst, 01 November 2023

Jin Min, QA Representative 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Netherlands
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16. UK Declaration of conformity
We, the Batavia B.V., Weth. Wassebali-
estraat 6d, NL-7951 SN Staphorst, declare 
by our own responsibility that the product 
Dual Action Polisher/ Sander, Item-No 
7064670, Model Nr. BT-CDP001 is accord-
ing to the basic requirements, which are 
defined in the UK Regulations Supply of 
Machinery (Safety) Regulations 2008, Elec-
tromagnetic 
Compatibility Regulations 2016, 
Restriction of the Use of Certain 
Hazardous Substances in Electrical and 
Electronic Equipment Regulations 2012 and 
their amendments.

Staphorst, 01 November 2023

Jin Min, QA Representative  
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d,  
7951 SN Staphorst, Netherlands

The product and the user manual may be 
subject to changes. Technical data may be 
changed without prior notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren
Bitte machen Sie sich in der Reihenfolge der 
Kapitel mit dem Gerät vertraut und bewah-
ren Sie diese Bedienungsanleitung für spä-
tere Zwecke gut auf.
Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise!
Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Hinweise zur Inbetriebnahme und Handha-
bung. Legen Sie die Anleitung dem Produkt 
bei, wenn Sie es an Dritte weitergeben.
Akku und Ladegerät sind nicht im Liefer-
umfang enthalten!
Die Fixxpack-Batterien und -Ladegeräte sind 
online und in teilnehmenden Geschäften 
erhältlich.

1. Erläuterung der Symbole
Folgende Symbole werden im Benutzer-
handbuch oder auf dem Produkt verwendet:

WARNUNG - Zur Verringerung des 
Verletzungsrisikos Bedienungsan-
leitung lesen.

Allgemeines Warnzeichen – Seien 
Sie aufmerksam und beachten Sie 
allgemeine Gefahren.

Tragen Sie immer einen Gehör-
schutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz 
und anderen Materialien kann 
gesundheitsschädlicher Staub 
entstehen. Asbesthaltiges Mate-
rial darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wäh-
rend der Arbeit entstehende Fun-
ken oder aus dem Elektrowerkzeug 
heraustretende Splitter, Späne und 
Stäube können Sichtverlust 
bewirken.

CE steht für ,,Conformité 
Européenne“, dies bedeutet,,Über-
einstimmung mit EU Richtlinien“. 
Mit der CE Kennzeichnung bestä-
tigt der Hersteller, dass dieses 
Elektrowerkzeug den geltenden 
europäischen Richtlinien 
entspricht.

Nicht in den Hausmüll entsorgen!

2. Zusätzliche Sicherheitshinweise 
für Schleifer

Der Kontakt oder das Einatmen von 
Staub, der beim Gebrauch frei wird 
(z.B. mit bleihaltiger Farbe lackierte 
Oberflächen, Holz und Metall) kann 
Ihre eigene Gesundheit sowie die 
Gesundheit Anderer gefährden. 
Tragen Sie stets Schutzausrüstung, 
z.B. eine Staubmaske. Verwenden 
Sie beim Gebrauch stets eine ent-
sprechende Staubabsaugung.

• Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen 
Materialien. Asbest wird als krebserre-
gend eingestuft.

• Verwenden Sie die Maschine nicht zum 
Schleifen von Werkstücken aus 
Magnesium.

• Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie 
einen Gehörschutz. Verwenden Sie ggf. 
weitere Schutzmittel wie beispielsweise 
Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe, 
usw.

• Gehen Sie beim Schleifen von lackierten 
Oberflächen äußerst vorsichtig vor.

• Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Nägel und sonstigen Metallgegen-
stände aus dem Werkstück.

• Vergewissern Sie sich, dass das Werk-
stück richtig gestützt bzw. fixiert ist.

• Verwenden Sie nur Schleifpapier, das 
für den Gebrauch mit der Maschine 
geeignet sind.

• Verwenden Sie nur Schleifpapier mit 
den richtigen Maßen. Vergewissern Sie 
sich, dass das Schleifpapier richtig 
angebracht ist.

• Überprüfen Sie das Schleifpapier vor 
jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein 
verschlissenes Schleifpapier, um es 
dadurch länger verwenden zu können.

• Legen Sie die Maschine niemals auf 
einem Tisch oder einer Werkbank ab, 
bevor sie nicht abgeschaltet wurde.



11

Deutsch

3. Zusätzliche Sicherheitshinweise 
für Poliermaschinen

• Dieses Elektrowerkzeug ist für die Ver-
wendung als Poliermaschine vorgese-
hen. Lesen Sie sämtliche Warnhinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und Spezifi-
kationen, die diesem Werkzeug beilie-
gen. Die Nichtbefolgung sämtlicher 
Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden und/oder schweren Körperver-
letzungen führen.

• Es wird davon abgeraten, Arbeiten wie 
Schleifen, Schmirgeln, Bürsten oder 
Trennen mit diesem Elektrowerkzeug 
durchzuführen. Die Durchführung von 
Arbeiten, für die das Elektrowerkzeug 
nicht konzipiert wurde, stellt eine Gefahr 
dar und kann zu Verletzungen führen.

• Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, 
die nicht vom Werkzeughersteller 
eigens entwickelt und empfohlen wer-
den. Die Tatsache, dass das Zubehör an 
Ihr Elektrowerkzeug angebracht werden 
kann, bedeutet nicht, dass dadurch ein 
sicherer Betrieb gewährleistet ist.

• Die Nenndrehzahl des Zubehörs muss 
zumindest der auf dem Elektrowerk-
zeug angegebenen Höchstdrehzahl 
entsprechen. Einsatzwerkzeuge, die 
ihre Nenndrehzahl übersteigen, können 
brechen und auseinander fliegen.

• Der Außendurchmesser und die Dicke 
Ihres Einsatzwerkzeugs müssen sich 
innerhalb der Leistungsangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs befinden. Falsch 
dimensionierte Einsatzwerkzeuge kön-
nen nicht ordnungsgemäß abgedeckt 
oder kontrolliert werden.

• Gewindebefestigungen von Einsatz-
werkzeugen müssen passend zum 
Spindelgewinde der Poliermaschine 
sein. Bei Einsatzwerkzeugen, welche 
mit Flanschen montiert werden, muss 
die Bohrung des Zubehörs mit dem 
Durchmesser der Zentrierbohrung im 
Flansch übereinstimmen. Einsatzwerk-
zeuge, welche nicht zu den Montagetei-
len des Elektrowerkzeugs passen, füh-
ren zu Unwucht, übermäßigen Vibratio-
nen und zum Kontrollverlust.

• Verwenden Sie kein beschädigtes Zube-
hör. Vor jeder Verwendung das Einsatz-
werkzeug auf Risse und übermäßigen 
Verschleiß kontrollieren. Fällt das Elekt-
rowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
zu Boden, ist das Einsatzwerkzeug auf 
Beschädigungen zu überprüfen gegebe-
nenfalls durch ein unbeschädigtes Ein-
satzwerkzeug zu ersetzen. Nach Kont-
rolle und Montage des Einsatzwerkzeu-
ges darauf achten, dass Bediener und 
Umstehende sich außerhalb der Drehe-
bene des Werkzeugs befinden, und das 
Elektrowerkzeug bei maximaler Leer-
laufdrehzahl eine Minute laufen lassen. 
Üblicherweise brechen in dieser Test-
phase eventuell beschädigte Einsatz-
werkzeuge auseinander.

• Persönliche Schutzeinrichtung benut-
zen. Je nach Anwendung Gesichts-
schutz oder Arbeitsschutzbrille verwen-
den. Bei Bedarf Staubmaske, Gehör-
schutz, Handschuhe und eine geeignete 
Arbeitsschürze tragen, welche vor klei-
nen, scharfen Bruchstücken oder Werk-
stückbruchstücken schützt. Der Augen-
schutz muss vor umherfliegenden 
Bruchstücken schützen, welche bei der 
Bearbeitung entstehen. Die Staub-
schutzmaske oder das Atemgerät müs-
sen während der Bearbeitung entste-
hende Partikel aus der Atemluft heraus-
filtern. Langanhaltende Lärmbelastung 
kann Gehörverlust verursachen.

• Umstehende in einem sicheren Abstand 
vom Arbeitsbereich fernhalten. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss 
eine persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder eines gebrochenen Einsatzwerk-
zeugs können fortfliegen und auch 
außerhalb des Arbeitsbereichs Verlet-
zungen verursachen.

• Das Kabel vom drehenden Einsatzwerk-
zeug fernhalten. Im Falle eines Kontroll-
verlustes könnte das Kabel durchge-
schnitten werden oder sich verfangen, 
wodurch Hände oder Arme in das dre-
hende Einsatzwerkzeug hineingezogen 
werden können.
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• Das Werkzeug erst ablegen, nachdem 
das Einsatzwerkzeug vollständig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich dre-
hende Einsatzwerkzeug kann sich in der 
Oberfläche verhaken und zum Kontroll-
verlust über das Elektrowerkzeug 
führen.

• Das Elektrowerkzeug nicht laufen las-
sen, während Sie es tragen. Versehentli-
cher Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeug kann die Kleidung 
erfassen und somit das Einsatzwerk-
zeug in Ihren Körper ziehen.

• Regelmäßig die Lüftungsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs reinigen. Der Motor-
lüfter zieht Staub in das Gehäuse; über-
mäßige Metallstaubansammlungen 
können elektrischen Gefahren 
verursachen.

• Das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
entflammbarer Materialien verwenden. 
Solche Materialien können durch Fun-
kenflug entzündet werden.

• Keine Einsatzwerkzeuge verwenden, 
welche mit Flüssigkeit gekühlt werden 
müssen. Der Einsatz von Wasser oder 
anderen Kühlflüssigkeiten kann zum 
Tod durch Stromschlag führen.

4. Vor der ersten Benutzung
Nehmen Sie das Gerät und alle Zubehörteile 
aus der Verpackung. Halten Sie die Verpa-
ckungsmaterialien von Kleinkindern fern. Es 
besteht Erstickungsgefahr!

5. Verpackungsinhalt
1× Exzenter-Polierer / Schleifer
3× Polierpads
3× Schleifpads

6. Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Der Detailschleifmaschine ist vorgesehen 
zum Schleifen von Holz, Kunststoff, Stein, 
Verbundwerkstoffen, Farben/Lacke, Spach-
telmasse und ähnlichen Werkstoffen. Metall 
und asbesthaltige Werkstoffe dürfen nicht 
mit dem Detailschleifmaschine bearbeitet 
werden. Der Detailschleifmaschine darf nur 
für Trockenschliff verwendet werden.

7. Schleifpapier auswählen
• Wählen Sie immer ein Schleifpapier aus, 

das für das zu schleifende Material 
geeignet ist und auch die passende 
Körnung besitzt. Die Körner sind aus 
Elektrokorund oder Siliziumkarbid.

• Je nachdem wie groß die Schleifkörner 
sind, unterscheidet man gröbere von 
feineren Körnungen. Die Körnung ist 
durch eine Zahl auf der Rückseite des 
Schleifpapiers angegeben. Je größer 
die Zahl ist, desto feiner ist die Körnung.

• Eine Körnung bis 80 benutzt man für 
Grobschliffe, bei Weichhölzern wie Lär-
che, Kiefer oder Fichte verwenden Sie 
120er bis 150er Papier. Für feinporiges 
Laubholz wie Buche oder Ahorn können 
Sie Papier bis zur Stärke 220 
verwenden.

8. Anbringen des Schleifpapiers
Wählen Sie das Schleifpapier entsprechend 
dem zu bearbeitenden Material.
8.1 Legen Sie das Schleifpapier so auf die 

Schleifplatte (5), dass die Öffnungen im 
Schleifpapier mit den Öffnungen des 
Schleiftellers übereinstimmen. Nur so 
kann der Schleifstaub durch die 
Absaugkanäle in der Schleifplatte direkt 
abgesaugt werden.

8.2 Drücken Sie das Schleifpapier auf der 
gesamten Fläche fest an.

9. EIN/AUS-Schalter
9.1 Setzen Sie den Akku in die 

Akkuaufnahme.
9.2 Kippen Sie zum Einschalten der 

Maschine den EIN/AUS-Schalter (1) auf 
die Position I. Zum Ausschalten kippen 
Sie den Schalter auf die Position O.

10. Schleifen
• Arbeiten Sie beim Schleifen immer mit 

wenig Druck. Wenn Sie mit zu viel Druck 
arbeiten wird der Vibrationsmechanis-
mus eher blockiert und Sie bekommen 
ein ungleichmäßiges Schleifergebnis.

• Wählen Sie je nach Oberflächenzustand 
des Materials eine geeignete Schleif-
korngröße. Schleifen Sie nicht zu lange 
an einer Stelle.
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• Gehen Sie beim zweiten Schleifgang zu 
feinerem Schleifpapier über, bis die 
gewünschte Glätte erreicht ist. Möchten 
Sie eine sehr glatte Oberfläche errei-
chen, können Sie vor dem letzten 
Schleifgang die Holzoberfläche leicht 
anfeuchten. Dies hat den Effekt dass 
sich die Holzfasern aufrecht stellen und 
dann noch besser geglättet werden 
können.

11. Polieren
• Geeignete Polierpaste in angemessener 

Menge auf das  Polierpad oder das 
Schaumstoff Polierpad auftragen.

• Generell sollte man mit dem Wollpad 
beginnen und mit einem Schaumstoff-
pad abschließen.

• Das Werkzeug so auf die Oberfläche 
setzen, dass das Schaumstoffpad voll-
flächig aufliegt. Sicherstellen, dass die 
zu bearbeitende Oberfläche nicht weg-
rutschen kann.

• Zum Einschalten des Werkzeugs den 
Ein-/ Ausschalter auf Ein stellen. Mit der 
Arbeit beginnen, dabei das Werkzeug 
mit beiden Händen sicher halten.

• Das Werkzeug langsam und in paralle-
len Linien, Kreisen oder mit Querbewe-
gungen und hintereinander folgenden 
Durchläufen über die Oberfläche 
bewegen.

• Zum Ausschalten des Werkzeugs den 
Ein-/ Ausschalter auf Aus stellen.

12. Reinigung und Wartung
12.1 Reinigung

• Entnehmen Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät unbedingt den Akku.

• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Lüf-
tungsöffnungen und Motorengehäuse 
so staub- und schmutzfrei wie möglich. 
Reiben Sie das Elektrowerkzeug mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen 
Sie es mit Druckluft bei niedrigem 
Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Elektro-
werkzeug direkt nach jeder Benutzung 
reinigen.

• Reinigen Sie das Elektrowerkzeug regel-
mäßig mit einem feuchten Tuch und 

etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile des 
Elektrowerkzeuges angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Innere des Elektrowerkzeuges gelangen 
kann.

12.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

13. Technische Daten
Nennspannung.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12 V
Leerlaufdrehzahl .  .  .  .  .  .  2500-5000 min-1

Größe des Schleiftellers  . . . . . . . 150mm
Exzenterabstand.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 8 mm
Befestigungsart des Schleifpapiers.  . Velcro
13.1 Vibrationsstufe
Die in dieser Bedienungsanleitung angege-
bene Vibrationsemissionsstufe wurde mit 
einem standardisierten Test gemäß 
EN62841 gemessen; Sie kann verwendet 
werden, um ein Werkzeug mit einem ande-
ren zu vergleichen und als vorläufige Beur-
teilung der Vibrationsexposition bei Verwen-
dung des Werkzeugs für die angegebenen 
Anwendungszwecke

• die Verwendung des Werkzeugs für 
andere Anwendungen oder mit ande-
rem oder schlecht gewartetem Zubehör 
kann die Expositionsstufe erheblich 
erhöhen

• Zeiten, zu denen das Werkzeug ausge-
schaltet ist, oder wenn es läuft aber 
eigentlich nicht eingesetzt wird, können 
die Expositionsstufe erheblich 
verringern

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen 
der Vibration durch Wartung des Werkzeugs 
und des Zubehörs, halten Sie Ihre Hände 
warm und organisieren Sie Ihren 
Arbeitsablauf.
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14. Entsorgung
Werter Kunde, bitte helfen Sie mit, 
Abfall zu vermeiden. Sollten Sie 
sich einmal von diesem Artikel 

trennen wollen, so bedenken Sie bitte, dass 
viele seiner Komponenten aus wertvollen 
Rohstoffen bestehen und wiederverwertet 
werden können. Entsorgen Sie es daher 
nicht in die Mülltonne, sondern führen Sie es 
bitte Ihrer Sammelstelle für Wertstoffe zu.
14.1 Batterien
Denken Sie bei der Entsorgung von Batte-
rien an den Umweltschutz. Wenden Sie sich 
zwecks einer umweltfreundlichen Entsor-
gung an die lokalen Behörden.

15. EG-Konformitätserklärung
Wir, die Batavia B.V., Weth. Wassebalie-
straat 6d, NL-7951 SN Staphorst, erklären 
in alleiniger Verantwortung, dass das Pro-
dukt Exzenter-Polierer / Schleifer, Artikel 
Nr. 7064670, Modell Nr. BT-CDP001 den 
wesentlichen Schutzanforderungen genügt, 
die in den Europäischen Richtlinien 
2014/30/EU Elektromagnetische Verträg-
lichkeit (EMV), 2006/42/EG Maschinen, 
RoHS: 2011/65/EU und deren Änderungen 
festgelegt sind. Für die Konformitätsbewer-
tung wurden folgende harmonisierte Nor-
men herangezogen:
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Staphorst, den 01. November 2023

Jin Min, Qualitätsbeauftragter 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Niederlande

Das Produkt und das Benutzerhandbuch 
können geändert werden. Die technischen 
Daten können ohne Vorankündigung geän-
dert werden.
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Cher client
Les manuels d’utilisation contiennent des 
consignes importantes pour la manipulation 
de votre nouveau produit. Ils vous per-
mettent d’utiliser toutes les fonctions, d’évi-
ter des erreurs de compréhension et de 
prévenir les dommages.
Veuillez prendre le temps de lire tranquille-
ment ce manuel d’utilisation et conservez-le 
jalousement pour une consultation 
ultérieure.
Batterie et chargeur non inclus!
Les piles et chargeurs Fixxpack sont dispo-
nibles en ligne et dans les magasins 
participants.

1. Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans le 
manuel d’utilisation ou apposés sur le 
produit :

AVERTISSEMENT : pour réduire les 
risques de blessures, veuillez lire 
le mode d‘emploi.

Indique un risque de blessures, un 
danger mortel ou un risqué d’en-
dommagement de l’outil en cas du 
non-respect des consignes de ce 
mode d’emploi.

Portez en permanence une protec-
tion auditive. L’exposition au bruit 
peut provoquer des pertes 
d’audition.

Portez un masque antipoussière. 
Le travail du bois et d’autres maté-
riaux peut générer des poussières 
nocives pour la santé. Les maté-
riaux contenant de l‘amiante ne 
doivent pas être utilisés.

Portez des lunettes de protection. 
Les étincelles provoquées par le 
travail ou les éclats, les copeaux et 
les poussières provenant de l’ap-
pareil électrique peuvent entraîner 
la perte de la vue.

CE est l’abréviation de “Conformité 
Européenne”, ce qui signifie 
“conforme aux directives de l’Union 
Européenne”. Le fabricant confirme 

par le marquage CE que cet appareil 
électrique correspond aux directives 
européennes en vigueur.

Ne jetez pas les équipements 
électriques avec les ordures 
ménagères.

2. Avertissements de sécurité addi-
tionnels pour ponceuses

Le contact ou l‘inhalation de pous-
sière libérée pendant l‘utilisation 
(par ex. surfaces peintes, bois ou 
métal) peut constituer un danger 
pour votre santé et celle des per-
sonnes à proximité. Portez tou-
jours l‘équipement de protection 
approprié, ainsi un masque 
anti-poussière. Employez toujours 
les dispositifs d‘aspiration de 
poussière adaptés pendant 
l‘utilisation.

• Ne travaillez pas sur des matériaux 
contenant de l‘amiante. L‘amiante est 
considéré comme carcinogène.

• N‘utilisez pas la machine pour poncer 
des pièces à ouvrer contenant du 
magnésium.

• Portez des lunettes de protection. Por-
tez une protection auditive. Si néces-
saire, utilisez d‘autres équipements de 
protection : gants de sécurité, chaus-
sures de sécurité, etc.

• Faites très attention en ponçant des 
surfaces peintes.

• Avant l‘usage, retirez tous les clous et 
autres objets métalliques de la pièce à 
ouvrer.

• Assurez-vous que la pièce à ouvrer est 
correctement soutenue ou fixée.

• Utilisez uniquement du papier de pon-
çage adapté à cette machine.

• Utilisez uniquement du papier de pon-
çage aux dimensions correctes. Veillez 
à ce que le papier de ponçage soit cor-
rectement monté.

• Vérifiez le papier de ponçage avant 
chaque utilisation. N‘utilisez pas un 
papier de ponçage usé par un usage 
prolongé.
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• Ne posez jamais la machine sur une 
table ou un établi sans l‘avoir mise hors 
tension.

3. Avertissements de sécurité sup-
plémentaires pour la polisseuse

• Cet outil électrique est destiné à fonc-
tionner comme lustreur Lire l’ensemble 
des avertissements de sécurité, des 
instructions, des illustrations et des 
spécifications fournies avec cet outil 
électrique. Le non-respect de toutes les 
instructions figurant ci-dessous peut 
conduire à une électrisation, un incen-
die et/ou des blessures graves.

• La réalisation de travaux tels que la 
rectification, le sablage, le brossage et 
la coupe à l’aide de cet outil électrique 
n’est pas recommandée. Les travaux 
pour lesquels l’outil électrique n’est pas 
conçu peuvent engendrer un danger et 
causer des blessures corporelles.

• Ne pas utiliser d’accessoires autres que 
ceux spécialement conçus et recom-
mandés par le fabricant d’outils. Etant 
donné que l’accessoire peut être fixé 
sur votre outil électrique, il ne garantit 
pas un fonctionnement sûr La vitesse 
de régime de l’accessoire doit être au 
moins égale à la vitesse maximale ins-
crite sur l’outil électrique. Les acces-
soires dépassant leur vitesse de régime 
peuvent rompre et s’envoler en 
morceaux.

• Le diamètre extérieur et l’épaisseur de 
votre accessoire doivent se situer dans 
les spécifications de la capacité de 
votre outil électrique. Des accessoires 
mal dimensionnés ne peuvent pas être 
protégés, ni commandés comme il se 
doit.

• Le montage fileté d’accessoires doit 
correspondre au filetage de la broche 
de la polisseuse Dans le cas des acces-
soires montés avec bride, l’âme de 
l’arbre de l’accessoire doit correspondre 
au diamètre de montage de la bride. 
Des accessoires ayant des âmes 
d’arbre qui ne correspondent pas au 
matériel de montage de l’outil électrique 
se déséquilibreront et vibreront excessi-

vement, pouvant causer une perte de 
contrôle.

• Ne pas utiliser un accessoire endom-
magé. Avant chaque utilisation, inspec-
ter les accessoires pour détecter toute 
fissure et usure excessive Si un outil 
électrique ou un accessoire tombe, 
contrôler la présence de dommages ou 
installer un accessoire intact. Après 
avoir contrôlé et installé un accessoire, 
tenez-vous, vous-même et les per-
sonnes qui passent, à l’écart du niveau 
de l’accessoire tournant et faites fonc-
tionner l’outil électrique à vitesse à vide 
maximale pendant une minute. Les 
accessoires endommagés se disloque-
ront généralement pendant cette 
période d’essai.

• Utiliser des équipements de protection 
individuelle. En fonction de l’application, 
utiliser un masque de protection, des 
lunettes de protection. Le cas échéant, 
porter un masque anti-poussière, des 
protections auditives, des gants et un 
tablier d’atelier empêchant les petits 
fragments abrasifs ou les fragments 
des pièces à usiner. La protection ocu-
laire doit permettre de stopper les 
débris projetés générés par différents 
travaux. Le masque anti-poussière ou le 
respirateur doit permettre de filtrer les 
particules générées par votre travail. 
Une exposition prolongée à des bruits 
d’intensité élevée peut causer une perte 
de l’ouïe.

• Conserver une distance de sécurité 
entre les personnes qui passent et la 
zone de travail. Toute personne péné-
trant dans la zone de travail doit porter 
un équipement de protection indivi-
duelle. Les fragments des pièces à 
usiner ou d’un accessoire rompu 
peuvent voler et causer des blessures 
au-delà de la zone de travail directe.

• Placer le câble à l’écart de l’accessoire 
en rotation. Si vous perdez le contrôle, 
le câble peut être coupé ou accroché et 
votre main ou votre bras peut être 
happé à l’intérieur de l’accessoire 
cisaillant.
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• Ne jamais abaisser l’outil électrique 
jusqu’à ce que l’accessoire soit parvenu 
à un arrêt total. L’accessoire cisaillant 
peut accrocher la surface et tirer l’outil 
électrique hors de votre contrôle.

• Ne pas faire fonctionner l’outil élec-
trique tout en le portant sur le côté. Tout 
contact accidentel avec l’accessoire 
cisaillant peut déchirer vos vêtements, 
tirant l’accessoire à l’intérieur de votre 
corps.

• Nettoyer régulièrement les orifices 
d’aération de l’outil électrique. Le venti-
lateur du moteur entraînera la poussière 
à l’intérieur du boîtier et une accumula-
tion excessive du métal poudré peut 
engendrer des risques électriques.

• Ne pas faire fonctionner l’outil élec-
trique à proximité de matériaux inflam-
mables. Des étincelles risqueraient 
d’enflammer ces matériaux.

• Ne pas utiliser d’accessoires nécessi-
tant des liquides de refroidissement. 
L’utilisation d’eau ou d’autres liquides de 
refroidissement peut engendrer une 
électrocution ou un choc.

4. Avant la première utilisation
Retirez la machine et les accessoires de 
l’emballage. Conservez les matériaux d’em-
ballage hors de la portée des enfants. Il y a 
un risque d’étouffement !

5. Contenus de l’emballage
1× Polisseuse / Ponceuse double action
3× tampons de polissage
3× tampons de ponçage

6. Usage prévu
La ponceuse multifonction est destinée au 
ponçage du bois, plastique, pierre, maté-
riaux composites, peinture, mastic et maté-
riaux similaires.
Les métaux et les matériaux contenant de 
l’amiante ne doivent pas être traités avec la 
ponceuse multifonction. Cette ponceuse 
multifonction est destinée à un ponçage à 
sec.

7. Sélection du papier de ponçage
• Utilisez toujours des papiers abrasifs 

adaptés au matériau à poncer. Les 
papiers abrasifs doivent avoir la taille de 
grain appropriée. Les grains sont en 
corindon ou en carbure.

• Le degré de grossièreté dépend de la 
taille du grain. La grosseur des grains 
est indiquée par un nombre situé au dos 
des papiers. Plus le nombre est élevé, 
plus les grains sont fins.

• Il est très important d’utiliser un papier 
approprié à chaque travail. Pour le pon-
çage de surfaces rugueuses, utilisez 
des grains de taille allant jusqu’à 80, 
pour le bois tendre tel que le bois de 
mélèze, de pin ou d’épicéa, utilisez des 
papiers de 120 à 150. Pour les bois durs 
denses tels que hêtre ou érable, des 
grains de taille allant jusqu’à 220 
peuvent être utilisés. 

8. Fixation du papier de ponçage
Choisissez le papier de ponçage en fonction 
du matériau à poncer.
8.1 Fixez le papier de ponçage à la plaque 

de ponçage (5) en veillant à ce que les 
trous du papier de ponçage soient ali-
gnés avec ceux de la plaque. Ce n’est 
que de cette manière que la poussière 
pourra être aspirée par le système d‘as-
piration de poussière à travers la plaque 
de ponçage.

8.2 Appuyez fermement le papier de pon-
çage contre la plaque de ponçage.

9. Interrupteur marche/arrêt
9.1 Insérez la batterie dans le renfonce-

ment du logement de batterie.
9.2 Pour allumer la machine, positionnez 

l’interrupteur marche/arrêt (1) sur I. 
Pour éteindre la machine, positionnez 
l’interrupteur marche/arrêt sur O.

10. Ponçage
N’appuyez pas trop fort sur les boutons de 
la machine. Des pressions trop fortes 
entraînent un blocage du mécanisme et des 
résultats imprévisibles. Des pressions trop 
fortes entraînent une surchauffe de la 
machine.
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Choisissez toujours un papier avec une 
grosseur de grains adaptée à l’état de la 
surface.
Utilisez des papiers plus fins pour des pon-
çages consécutifs jusqu’à obtention de la 
finesse souhaitée. Pour obtenir une finition 
très lisse, il est recommandé d’humidifier 
légèrement la surface avant le dernier pon-
çage. Cela permet de gonfler légèrement les 
fibres et aboutir à une finition plus lisse.

11. Polissage
• Appliquer la quantité correcte de la 

crème à polir appropriée sur le tampon 
composite ou sur le tampon de polis-
sage en mousse.

• Le rôle du pouce est de commencer 
avec un tampon d’enduisage en bois et 
de terminer avec un tampon de polis-
sage en mousse.

• Placer l’outil sur la surface de sorte que 
la totalité du tampon de polissage en 
mousse soit en contact. S’assurer que 
la surface ne peut pas glisser.

• Pour mettre l’outil en service, mettre 
l’interrupteur marche/arrêt sur marche. 
Commencer de travailler tout en main-
tenant l’outil fermement des deux 
mains.

• Déplacer l’outil lentement sur la surface 
par bandes parallèles, cercles ou mou-
vements croisés et passages 
successifs.

• Pour couper l’outil, mettre l’interrupteur
• Marche / Arrêt sur arrêt.

12. Nettoyage et maintenance
12.1 Nettoyage

• Retirez la pile avant d’entreprendre tout 
travail de nettoyage ou d’entretien 

• Les équipements de protection, les 
fentes de ventilation et le carter du 
moteur doivent rester aussi propres que 
possible, sans poussière ni salissures. 
Nettoyez l’appareil électrique avec un 
chiffon propre ou en soufflant de l’air 
comprimé à faible pression.

• Nous conseillons de nettoyer l’appareil 
électrique immédiatement après 
chaque utilisation.

• Nettoyez régulièrement l’appareil élec-
trique avec un chiffon humide et un peu 
de savon noir. N’utilisez ni détergents ni 
solvants ; ceux-ci pourraient attaquer 
les parties en plastique de l’appareil. 
Veillez à empêcher la pénétration d’eau 
à l’intérieur de l’appareil électrique.

12.2 Maintenance
Il n’y a aucune autre pièce nécessitant un 
entretien à l’intérieur de l’appareil.

12.3 Caractéristiques techniques
Tension nominale .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 12 V
Vitesse à vide  . . . . . . . 2500-5000 min-1

Taille du plateau de ponçage .  .  .  .  .  .  .  150 mm
Distance excentrique . . . . . . . . . . 8 mm
Méthode de fixation du papier abrasif Velcro
12.4 Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en 
ce manuel d’instruction a été mesuré 
conformément à l’essai normalisé de la 
norme EN62841; il peut être utilisé pour 
comparer plusieurs outils et pour réaliser 
une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil 
pour les applications mentionnées

• l’utilisation de l’outil dans d’autres appli-
cations, ou avec des accessoires diffé-
rents ou mal entretenus, peut considé-
rablement augmenter le niveau 
d’exposition

• la mise hors tension de l’outil et sa non- 
utilisation pendant qu’il est allumé 
peuvent considérablement réduire le 
niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibra-
tions par un entretien correct de l’outil et de 
ses accessoires, en gardant vos mains 
chaudes et en structurant vos schémas de 
travail.
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13. Élimination et recyclage
N’éliminez pas les appareils élec-
triques via les ordures ménagères.
L’appareil électrique se trouve dans 

un emballage afin d’éviter tout dommage 
pendant le transport. Cet emballage est une 
matière première et peut donc être réutilisé 
ultérieurement ou être réintroduit dans le 
circuit des matières premières. L’appareil 
électrique et ses accessoires sont compo-
sés de plusieurs matériaux, par exemple des 
métaux et des matières plastiques. Éliminez 
les composants défectueux via les sys-
tèmes d’élimination des déchets spéciaux. 
Renseignez-vous dans un magasin spécia-
lisé ou auprès de l’administration de votre 
commune!
13.1 Batteries
Lors de l’élimination des batteries, pensez à 
la protection de l’environnement. Pour une 
élimination écologique, adressez-vous aux 
autorités locales.

14. CE-Déclaration de conformité
Nous, Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 
6d, NL-7951 SN Staphorst, déclarons sous 
notre seule responsabilité que le produit 
Polisseuse / Ponceuse double action, 
article no. 7064670, modèle BT-CDP001, 
satisfait les principales exigences de protec-
tion définies dans les directives euro-
péennes compatibilité électromagnétique 
2014/30/EU (CEM), 2006/42/CE 
(machines), RoHS: 2011/65/EU ainsi que 
les modifications y apportées. Pour évaluer 
la conformité nous avons eu recours aux 
normes harmonisées ci-dessous:
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Staphorst, le 01 novembre 2023

Jin Min, Responsable de qualité 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Pays-Bas

Le produit et le manuel utilisateur peuvent 
être modifiés. Les caractéristiques tech-
niques peuvent être modifiées sans préavis.
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Geachte klant
Gebruikershandleidingen verstrekken nut-
tige tips m.b.t. gebruik van uw nieuwe appa-
raat. Ze helpen u alle functies te gebruiken, 
misverstanden te voorkomen en beschadi-
ging te vermijden. Neem de tijd deze hand-
leiding zorgvuldig te lezen en bewaar het als 
naslagwerk.
Lees alstublieft alle 
veiligheidsinstructies!
Deze handleiding bevat belangrijke informa-
tie over het bedienen en hanteren van het 
apparaat. Bewaar deze gebruiksaanwijzing 
voor verdere verwijzing. Gelieve het samen 
met het toestel door te geven als deze aan 
derden wordt overhandigd.
Batterij en oplader niet inbegrepen.
De Fixxpack-batterijen en laders zijn online 
en in deelnemende winkels verkrijgbaar.

1. Uitleg van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in 
de gebruikershandleiding of op het product:

WAARSCHUWING – Lees de 
gebruiksaanwijzing om het risico 
op letsel te verminderen.

 Gevaar voor lichamelijk letsel of 
materiële schade wanneer de 
instructies in deze handleiding 
niet worden opgevolgd.

Draag altijd gehoorbescherming. 
Blootstelling aan lawaai kan leiden 
tot gehoorbeschadiging.

Draag een stofmasker. Bij het 
bewerken van hout en andere 
materialen kunnen schadelijk 
stoffen vrijkomen. Er mogen geen 
asbesthoudende materialen wor-
den verwerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken 
die tijdens het werk ontstaan, of 
van de machine afkomstige splin-
ters, spaanders en stof kunnen 
leiden tot oogbeschadiging.

CE staat voor: „Conformité Euro-
péenne”. Dit betekent: „Voldoet 
aan EU-richtlijnen”. Met de 
CE-markering bevestigt de fabri-

kant dat deze machine voldoet aan 
de geldende Europese richtlijnen.

De machine mag niet worden 
afgevoerd met het huishoudelijk 
afval.

2. Aanvullende veiligheidsvoor-
schriften voor schuurmachines

Het aanraken of inademen van 
tijdens gebruik vrijkomende stof 
(bijv. met loodhoudende verf 
bewerkte oppervlakken, hout en 
metaal) kan schade toebrengen 
aan uw gezondheid en de gezond-
heid van omstanders. Draag altijd 
geschikte beschermende uitrus-
ting, zoals een stofmasker. Zorg 
tijdens gebruik altijd voor een 
goede stofafzuiging.

• Bewerk geen materialen die asbest 
bevatten. Asbest wordt als kankerver-
wekkend beschouwd.

• Gebruik de machine niet voor het schu-
ren van magnesium werkstukken.

• Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Gebruik indien nodig 
andere beschermingsmiddelen, zoals 
veiligheidshandschoenen, veiligheids-
schoenen, etc.

• Wees uiterst voorzichting bij het schu-
ren van geverfde oppervlakken.

• Verwijder voor gebruik alle spijkers en 
andere metalen voorwerpen uit het 
werkstuk.

• Zorg ervoor dat het werkstuk correct 
wordt ondersteund of vastgezet.

• Gebruik uitsluitend schuurpapier dat 
geschikt is voor gebruik met de 
machine.

• Gebruik uitsluitend schuurpapier met de 
juiste afmetingen. Zorg ervoor dat het 
schuurpapier correct is gemonteerd.

• Controleer het schuurpapier voor ieder 
gebruik. Gebruik geen schuurpapier dat 
door langdurig gebruik is versleten.

• Plaats de machine nooit op een tafel of 
een werkbank voordat deze uitgescha-
keld is.
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3. Aanvullende veiligheidsvoor-
schriften voor polijstmachines

• Dit elektrische gereedschap is bestemd 
voor gebruik als een polijstmachine. 
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
instructies, afbeeldingen en specifica-
ties bij dit elektrisch gereedschap. Het 
niet in acht nemen van alle onder-
staande instructies kan resulteren in 
elektrische schokken, brand en/ of 
ernstig letsel.

• Bewerkingen zoals slijpen, schuren, 
borstelen of afsnijden worden niet aan-
bevolen om te worden uitgevoerd met 
dit elektrisch gereedschap. Bewerkin-
gen waarvoor het elektrisch gereed-
schap is niet ontworpen kunnen gevaar-
lijk zijn en persoonlijk letsel 
veroorzaken.

• Gebruik geen accessoires die niet spe-
cifiek zijn ontworpen en aanbevolen 
door de fabrikant van het gereedschap. 
Het feit dat het accessoire op uw elek-
trische gereedschap kan worden 
geplaatst, betekent niet dat het veilig 
kan worden gebruikt.

• De nominale snelheid van het acces-
soire moet ten minste gelijk zijn aan de 
maximale snelheid die op het elektri-
sche gereedschap staat vermeld. 
Accessoires die sneller draaien dan de 
nominale snelheid, kunnen defect raken 
en wegvliegen.

• De buitendiameter en dikte van uw 
accessoire moeten zich binnen de 
capaciteit van uw elektrische gereed-
schap bevinden. Accessoires van incor-
rect formaat kunnen niet goed worden 
vastgezet en gecontroleerd.

• Schroefdraadmontage van accessoires 
moet overeenkomen met de asdraad 
van de polijstmachine Voor onderdelen 
gemonteerd met flenzen moet de asgat 
van het accessoire passen bij de diame-
ter van de flens. Accessoires die niet 
overeenkomen met de montagehard-
ware van het elektrische gereedschap 
draaien ongebalanceerd, trillen overma-
tig en kunnen tot controleverlies leiden.

• Gebruik geen beschadigde accessoire. 
Inspecteer het accessoire voor het 
gebruik altijd op barsten, scheuren of 
overmatige slijtage Als het elektrische 
gereedschap of het accessoire is geval-
len, inspecteer het dan of installeer een 
onbeschadigd accessoire. Na inspecte-
ren en installeren van het accessoire 
gaat uzelf en omstanders uit de baan 
van het draaiende accessoire staan en 
laat u het elektrische gereedschap 
onbelast één minuut op maximale snel-
heid draaien. Beschadigde accessoires 
gaan normaal gesproken stuk tijdens 
deze testtijd.

• Gebruik een persoonlijke veiligheidsuit-
rusting. Gebruik afhankelijk van de toe-
passing een gezichtskap of een veilig-
heidsbril. Draag indien nodig een stof-
masker, gehoorbescherming, hand-
schoen en een werkplaatsschort die 
kleine materiaal- of gereedschapdeel-
tjes kan tegenhouden. De oogbescher-
ming moet in staat zijn rondvliegende 
deeltjes van diverse bewerkingen tegen 
te houden. Het stofmasker of gasmas-
ker moet in staat zijn deeltjes te filteren 
die bij de bewerking vrijkomen. Langdu-
rige blootstelling aan hard geluid kan tot 
gehoorverlies leiden.

• Houd omstanders op veilige afstand uit 
de buurt van het werkgebied. Iedereen 
die het werkgebied betreedt, moet per-
soonlijke bescherming dragen. Deeltjes 
van materiaal, gereedschap of een 
defect accessoire kunnen rondvliegen 
en verwonding veroorzaken buiten het 
directe gebied van gebruik.

• Plaats de kabel uit de buurt van het 
draaiende accessoire. Als u de controle 
verliest, kan de kabel worden doorge-
sneden of vastgegrepen waardoor uw 
hand of arm in het draaiende acces-
soire kan worden getrokken.

• Leg het gereedschap nooit neer voordat 
het accessoire volledig tot stilstand is 
gekomen. Het draaiende accessoire kan 
zich vastgrijpen in het oppervlak waar-
door u de controle over het gereed-
schap verliest.
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• Schakel het gereedschap niet in als u 
het naast u draagt. Door per ongeluk 
contact kan het draaiende accessoire 
zich vastgrijpen aan uw kleding waar-
door er verwondingen kunnen ontstaan.

• Maak de ventilatieopening van het 
gereedschap regelmatig schoon. De 
ventilator van de motor trekt stof in de 
behuizing en excessieve ophoping van 
poedermetaal kan tot elektrische geva-
ren leiden.

• Gebruik het gereedschap niet in de 
buurt van brandbare materialen. Door 
vonken kunnen deze materialen brand 
vatten.

• Gebruk geen accessoires waarvoor 
vloeibare koelmiddeln zijn vereist. Het 
gebruik van water of andere vloeibare 
koelmiddelen kan leiden tot elektrocutie 
of schokken.

4. Voor het eerste gebruik
Haal de multischuurmachine en de acces-
soires uit de verpakking. Controleer de 
machine op transportschade en gebruik de 
machine niet in geval van schade. Houd het 
verpakkingsmateriaal uit de buurt van kin-
deren, risico op verstikking!

5. Inhoud van de verpakking
1× Dual Action Polijst-/ schuurmachine
3× polijstpads
3× Schuursponzen

6. Beoogd gebruik
De multischuurmachine kan gebruikt wor-
den voor het schuren van hout-, metaal-, 
gips- of plamuur, om roest of verf te verwij-
deren en voor het schuren van gelakte 
oppervlakken. Bewerk geen metaal en geen 
materialen die asbest bevatten. Deze multi-
schuurmachine is bestemd voor 
droogschuren.

7. Het schuurpapier selecteren
• Gebruik altijd schuurpapier aangepast 

aan het materiaal dat u wilt schuren. De 
papieren moeten de juiste korrelgrootte 
hebben. De korrel is of Corundum of 
Carbide.

• Afhankelijk van de korrelgrootte zijn er 
gradaties van grofheid. De grofheid 
wordt gespecificeerd door een nummer 
op de achterkant van de papieren. Hoe 
hoger het getal, hoe fijner de korrel.

• Het is belangrijk om voor elk werk het 
juiste papier te gebruiken. Voor het grof 
schuren gebruik korrelgroottes tot 80, 
voor zacht hout als lariks, grenen of 
spar gebruik papieren van 120 tot 150. 
Voor dichte hardhout zoals beuk of 
esdoorn, de korrelgrootte tot 220 kan 
worden gebruikt.

8. Bevestigen van het schuurpapier
Selecteer het geschikte schuurpapier voor 
het te bewerken materiaal.
8.1 Monteer het schuurpapier met de 

gewenste korrelgrootte op de schuur-
zool (5). Zorg ervoor dat de perforatie 
van het schuurpapier overeenkomt met 
de perforatie van de schuurzool(7). 
Alleen dan kan het stof door de schuur-
zool van het schuuroppervlak naar de 
Stofopvangzakje worden gezogen.

8.2 Druk het schuurpapier stevig aan op de 
schuurzool.

9. De aan/uit-schakelaar
9.1 Plaats de accu in de machine.
9.2 Om de machine in te schakelen, zet de 

aan/uit-schakelaar (1) in positie ‘I’. Om 
de machine uit te schakelen, zet de aan/
uit-schakelaar (1) in positie ‘0’.

10. Schuren
• Oefen niet te veel druk uit op de 

machine. Laat de machine het werk 
doen. Bij overmatige druk raakt de 
machine oververhit.

• Selecteer altijd schuurpapier met grof-
heid, geschikt voor het soort hout en de 
conditie van het oppervlak.

• Gebruik fijner papier in het opeenvol-
gende schuren tot de gewenste glad-
heid bereikt is. Voor een zeer gladde 
afwerking kan het oppervlak iets 
bevochtigt worden bij de laatste keer 
schuren. Hierdoor zullen de vezels een 
beetje zwellen en een gladdere afwer-
king mogelijk maken.
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11. Polijsten
• Doe het juiste type en de juiste hoeveel-

heid polijstcrème op de samengestelde 
pad of de schuimpolijstpad.

• De vuistregel is beginnen met een wol-
len samengestelde pad en afwerken 
met een schuimpolijstpad.

• Plaats het gereedschap op het opper-
vlak zodat de complete schuim-polijst-
pad ermee in contact is. Zorg ervoor dat 
het oppervlak niet kan wegglijden.

• Schakel het gereedschap in met de 
aan/ uit-schakelaar op. Begin te werken 
en houd de knop stevig met beide han-
den vast.

• Beweeg het gereedschap langzaam en 
in evenwijdige lijnen, cirkels of diago-
nale bewegingen over het oppervlak.

• U schakelt het gereedschap uit met de 
aan/uit-schakelaar.

12. Reiniging en onderhoud
12.1 Reiniging

• Verwijder de batterij voordat u reini-
gings- of onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert.

• Houd veiligheidsvoorzieningen, ventila-
tieopeningen en de behuizing van de 
motor zo goed mogelijk vrij van stof en 
vuil. Veeg de machine af met een 
schone doek of blaas hem uit met pers-
lucht onder lage druk.

• Wij bevelen aan om de machine direct 
na ieder gebruik te reinigen.

• Reinig de machine regelmatig met een 
vochtige doek en een beetje zachte 
zeep. Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen; die kunnen de kunststof 
delen van de machine aantasten. Let 
erop dat er geen water in het binnenste 
van de machine kan komen.

12.2 Onderhoud
In het binnenwerk van de machine bevinden 
zich geen te onderhouden onderdelen.

13. Technische gegevens:
Nominale spanning . . . . . . . . . . . . 12 V
Onbelast toerental .  .  .  .  .  2500-5000 min-1

Grootte van schuurplateau  . . . . . . . 150 mm
Excentrische afstand . . . . . . . . . . 8 mm
Bevestigingsmethode schuurpapier . Velcro
13.1 Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau dat in deze 
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is geme-
ten conform een gestandaardiseerde test in 
EN62841; deze mag worden gebruikt om 
twee machines met elkaar te vergelijken en 
als voorlopige beoordeling van de blootstel-
ling aan trilling bij gebruik van de machine 
voor de vermelde toepassingen.

• Gebruik van de tool voor andere toepas-
singen, of met andere of slecht onder-
houden accessoires, kan het blootstel-
lingsniveau in aanzienlijke mate doen 
toenemen

• wanneer de machine is uitgeschakeld of 
wanneer deze loopt maar geen werk 
verricht, kan dit het blootstellingsniveau 
aanzienlijk reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van tril-
ling door de machine en de accessoires te 
onderhouden, uw handen warm te houden 
en uw werkwijze te organiseren.

14. Afvalverwerking en hergebruik
De machine mag niet worden afge-
voerd met het huishoudelijk afval.

De machine bevindt zich in een ver-
pakking om transportschade te vermijden. 
Deze verpakking is grondstof en is dus her-
bruikbaar of kan weer in de grondstoffen-
kringloop teruggevoerd worden. De 
machine en zijn accessoires bestaan uit 
verschillende materialen, zoals bijv. metaal 
en kunststoffen. Voer defecte onderdelen af 
als gevaarlijke stoffen. Vraag bij de vakhan-
del of op het gemeentehuis om meer 
informatie!
Het product en de gebruiksaanwijzing kun-
nen wijzigen. De technische gegevens kun-
nen zonder voorafgaande aankondiging 
worden gewijzigd.
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14.1 Batterijen
Denk bij het afvoeren van batterijen aan de 
bescherming van het milieu. Neem voor 
milieuvriendelijke afvoer contact op met de 
lokale overheid.

15. EG-Conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij, Batavia B.V., Wet-
houder Wassebaliestraat 6d, NL-7951 SN 
Staphorst, dat het apparaat Dual Action 
Polijst-/ schuurmachine, Model 
BT-CDP001, Artikel Nr. 7064670 op grond 
van zijn ontwerp en bouwwijze en in de door 
ons in omloop gebrachte uitvoering voldoet 
aan de desbetreffend van toepassing zijnde 
fundamentele veiligheids- en gezondheids-
vereisten van de EG-richtlijnen: 2014/30/EU 
(Elektromagnetische compatibiliteit), 
2006/42/EG (Machines), 2011/65/EU. Voor 
de evaluatie van de conformiteit zijn de 
volgende geharmoniseerde normen 
toegepast:
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Staphorst, 01 november 2023

Technische documentatie bewaard door:
Jin Min, Batavia B.V., 
Weth.Wassebaliestraat 6d, 7951 SN 
Staphorst, Nederland

Het product en de gebruiksaanwijzing kun-
nen wijzigen. De technische gegevens kun-
nen zonder voorafgaande aankondiging 
worden gewijzigd.
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réparations non autorisées sont exclus de la garantie.
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gebreken veroorzaakt door intensief gebruik, misbruik en incorrecte 
behandeling of extern geweld.
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